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Some of the glory of the Philippines lies in the
oeautiful variety of people and languages within
its coasts. It is to the great credit of the
national leadership over the years that no
attempt has been made to destroy this national
heritage. The goal has been instead to pre-
serve its integrity and dignity while building on
this strong foundation a lasting superstructure
of national language and culture.

The present book is one of many designed for
this purpose. It recognizes the pedagogical
importance of dividing literacy and second-
language learning into two steps--literacy
being the first. When a student has learned to
read the language he understands best, the
resulting satisfaction in his accomplishment
gives the drive and confidence he needs to
learn the national language. His ability to
read, furthermore, is the indispensable tool
For the study this program will require.

The Ministry of Education and Culture of the
Philippines is proud to present this latest
volume on a nationwide series designed to teach
the national language through literacy in the
vernaculars. It will strengthen both the parts of
the nation and the whole.

JUAN L. MANUEL
Minister of Education and Culture
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UNGE LAMI NE TOBOD

Hek kun Unge Lanni ston le Tobod be lan,

Mon Unge Lami mo ke Tobod, Sbunin te, Sembira.

be dou, mon Tobod, tey kudiem yOe, Ung[2 Land.

L'a kun ne, mon tinge Lami, trio gunu trnilOw kgis.

Ngang Unge Lami mubug ke Tobod .kun mefet

moyo s bunu. Tahu Sc sbunin le b‘e bOtn. ng Ian le

Unge Lanni ne Tobod.

Timbow deng legen kesbunin le wen gungol

Tobod muni lekde, ne monen, Uni tekdfl ni, Vie

Sembila Unge Lam!' Sundu, mon Unge Lam!, uni

seben btang, We SembilA Tobod.

Ani monem yci koni yem gungol Tobod lektie

ye), unihen sfek doll Naha Unge
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UNGE BONG

Wen sotu Unge Bong kun wen gunuen lohok
but koyu. Yee kwen ngaen yem Unge Bong at hltu le.

,Timbow kifu be yo, la dogen mo ken Unge
Bong. Gotu tat) tune) yem kwen kern ng‘a Unge
Bong.

Timbow deng tey 3661 buteng, btik Unge
Bong, gn6men kbitiLen. Ominen rut ken. Tek
sotuhen bingol mo ken b'e

Nee drnemen sotu ngaen, btik ebe yen monen,
Tek to lewu mken du ken Ye. Mon Unge Bong se, El.

Bud btik yem gewu nga Unge Bong kun, bud
monen, Tek kuy tlu mken du lcde 'Ye. Bud mon
Unge Bong, El. Bud dmemen yem getluhen. bud
monen, Tek kuy fat mken du kOe Ye. Bud mon
Unge Bong, El. Bud btik yem gfat le, bud monen,
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Tek e.y innu	 Mc.,	 g

El. Bud btik yem glimuhen, bud monen, Tek kuy

nem mken du ItOe YO, Bud moo binge Bong, El.

Bud btik yem gnemen, bud monen. Tek kuy hitu

otken du kOe Ye. Bud mon Tinge Bong, EA.

Timbow nee btik yem ghitu nga binge Boag

bud monen, Tek kuywolurnken du kOe Ye. Bud mon

Tinge Bong, El.



Tahu se nen e the yem ken ma Unge Bong,
ne nelelen. WeyO deng mom Jaen du ke Unge Bong
yem ken le tnegohen yo, hide; sfeng b ce kern ngaen
hitu le. Teid8 rayon ke Unge Bong laen du kun ken,
tek sOn kern ngaen mken.

Nee sut Unge Mele/, monen mo ice Unge Bong.
YeS Sc dou gunu la all hde nga. Unge Bong, wadag
moem all de henken. Tey kik Unge Bong kun nen

e gungol yem mon Unge Mete! mco du ye.
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NCrA HIKIT NE NGA

Tehe y-u kun ekni, wen Ng .L Hikit wen nia
ohuhen. OltOnt nun Nga Hikit ne Nia Tit ni, taen
du gun' le. an lem laftt gunu le gel tung8.
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Timbow sotu kifu be y6 tune NgA Hikit ne

NIL Tit. Wen kna NgA Hikit. YO knahen Using
ne blunsit blOwen nit tern kokol. Monen me du
yem tuha logi be knahen, Geheli btik, Nga Hikit, na
ye e awe turn blunsu ne tieing nu lem kokol. OkOrn

tenngelem fi be meta kdaw. Nenegem yem wen
koyu bukay mteg, teda nit lem buten yem kokol
gunuhen nu yem tising ne blunsu‘

Timbow dmemen Nga Flikit gomong dmemen se

ke Nga Tu. E, man Nea. Hikit, wen knahu Using
blOwen ne blunsit blowon, LemwOt te, Nga Tu, na

te e hneneg. Tahu se le Nga Hikit ne Nga
hetlasik le lemw6t. Ted& 1olo Nga Hikit yern
deng hlau yem tuha logi du be knahen.

Timbow le k61 be yem but koyu bukay.
temngel Nga Hikit ebe yem but koyu, teCele tonen
yem kokol wen tieing ne blunse sektes lemen.
Nee ten/Oita NgA Hikit blunsti, tOd6 mlOy stem
126161en. LeinvrOt Nga Mika bud t8 tenfO101en
Using, morn a mOgOwen slum hO101en. Omin Nis
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T i temf6161 se kun, tOd6 mOgOw elern h6161en
tising. Orrin le ye) lemw6t mulek le Nea Hikit
ne

Timbow le kOl ditu tie tehe lem tali" gunu
le nit, tat le baling datii le Nea Hikit ne Nea
Ti. Deng tey tilob gunu le, hfo nbeng ma olung
bengen.
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YEM LOGI MATAY YEI-LENEN

Tehe yu kun ekni, wen kern tau syehen,
tOlOng It gums. OkOm matey yem libun, lewu
nga tebelen. Hance tole urn he ni kern nia tebel
ye en ni.

SSnmoen tendo hedem yem logi matay yehenen
yO. koni. YO hendernen yO kern flea tebelen beleen
yem yehenen deng matay. Abay se hang
udi y6 kern cal yo, la deng le hulung hedem ke

bo tedu t8 krzio Le.

Timbow trnakas hemdern du yem logi yehenen
,dung matay gunun tagak yO kern nga yo koni, hic13

gel mkik kudung elem tonok. Timbow deng tmakas

mkik t6d8 bud gel htinof Tern blOng kern lewu ngaen.

Deng bud hilu butengenbe yO, gotu tinoken
kern tuhahen, yeen ne amen. Ne tahu se gotu le
mOgliw else yem !age le logi matey yehenen , yO. yO

kern lewu tuhahen, lc& it abe yO be gunuen.
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Ominen gotu by6n kul lohoken. Ne nlo,len,
E Ye ne :sa, ni tebelu bete ye ni kern lewu
nii, Naw na htabag, denge trnakas berndern yern
ye le deng matey. Hot be ye hensidek lu, M‘a,

Ye, ni kern lewu ngau, yak‘a dengen rnatay ye le.
Tahu se gotu le mung ke teme le ne be le yO
kern lewu "IA yO koni.

Tahu se kun tOdO lemwOt htabag yem logi
matey yehenen y6 TOd8 htabag gu lem dlag
koyu, Y6 se gunun gmafit du kifu, y6 se gunun
tOda tune,' yem logi matay yehenen y6 honk.

YO kegenen tendo htabag niOgOw botong wolu
halayen, tendo lemboa htabag la rntukul. SOn
gel kenen hos‘o, likOn, tale, bisol ne kde kern
som gel lowilen.

Timbow deng gsut be yem gunun lamang datal
tOd8 ton yem logi matay yehenen yO yem tey
tilob guriu bong. Ominen tendo hloni edu,
ngangen hioni efet meta talak 16s61 yem logi htabag
yq koni. Ne tOda tonen hook sfuhen hono tinder,
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Omen t8 lehek krzio ktonen du botong Tern yem

Uncle be yem guru.

Timbow legen kdaen laan yem logi matey
yehenen yO, ted6 tonen yem libun km6 gu ta.
Ne mudel yem libun fun yem gone ne monen, Na
kilOn kkelem be ni du' Hank lomi he, men yem
logi matey yehenen ye. Tey all kbong nawahem
dou, mon yem libun fun yem gu-de, igou deng
tehe tmagak kOm be kut benwu. Ou se yem tehe

yehenem deng matey yu ekni.

Ya tey ketnga yem logi htabag yO, ne tey
kehyu nawan. Deng bud tonen yam yehenen tehe
deng matey. TedJO kern lenkefen yem libun yO, ne
dalang se kun yem libun tehe matey yO, tey kehyu
nawan se kun.

Orrin yam libun mit yem logi husek clean
gunu, ne mon yem libun, Newe me ken he krie me
ken to. Tahu se me ken yem libun tehe matay
ye, ne hyu mete ()auk mo utOn le.
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Timbow deng t6g6 yem ken y6 nrnin yem libun
melO1 du yem ken dalang se yem utOn. Hyu It
song mken yem libun ne yem logi. Deng kken le
omin le stulen, mon yem libun mo yem logi, Sok
bong nawam dou kOe bei tagad mung dou ditu
gunuu tung8 ta. Ni wen diet be ni laan
gunum tung8. Taint se, mimeo yam logi.

Timbow kimel hyu toloken du yem dfel Mo
gunun tune.. Monen, Ni de yem dtelem, ne wen
igam nit lemen, ne wen kamahem nit du, Wolu bulem
ni he kestung8 te abay se tolohe mnagi. Ne
omin te mulek elie kern mil te tebel be be le.

Ngangen ne kun deng (la butengen KO/ be ye
yem logi yO. YO gel nnio yem libun yehenen, gel
mnagi, tzda ket hayahen gel /emwOt nee mnagi.
Gel tebel be gunit yem logi. Bud gel mulek yem
libun sok gel kimel.

Timbow deng hitu bulOnen be yO bud lernwOt
mnagi yem libun yehenen yO. Ominen mon du yem
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logi, Boluyen yem ali nalihen ta yem yehenu,

na hneneg de, deke wen logi bnosen ditu ta.

Ornin yem logi yehen yem libun mnagl yO koni nee

maut be yem aut, deng keng hide ulukem eta.

Siong dmemen yem logi deng mom ted8 rayon ta

yem lebeng gunua lembeng ke yehenen.

Timbow tonen yam kdos yehenen teidES htuy

mkik be yO. Adey! monen, boluy nahu ebe ni

du? Igou tehe nu be gunu yehenu /coal!

Nee hetlasik mley mulek ebe gunk yeen ne

maen. Monen, Hetlasik ye, tnObeng ye ou mokol

yem lebeng yehenu, deng toms, ne ditu gunuu nu.

Ne tahu 3e gotu the kdeen tau, gotu nwiten

lu yem ma yem logi y6. Ne le e nokol lebeng

yem libun tehe matey deng bud ton yem yehenen.

K61 le ditu nbut le mokol yam lebeng. Ngang

le mokol efet ton Le tehe tiol yem libun matay

y6, bang bud tonem gunk de.
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Ya tey kik yem logi matey yehenen yo, hide,

hluy gu lem tonok, marten, Yakem tehe nimanu yem

monen me, dou1 igoen tek sbulOrt ni duen. Ya

tey tide/ le yeen du ne mean. Vida kern bud mulek

elem bla'ng kern ngaen ne yem logi matey yehenen

y6 koni.
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TUTUL KEM TAU WOW

Tehe yu kun ekni lemwcit kern tau wolu,
mOglov le elem tuduk ne le e hneneg blatik le.
Sotu ngi mung kul. Tehe le hlafus, along to
gefet deng tey kimel. Mon le, Tagad tenngel
he blatik, tenngel hays he. Na lcuy min slung

gunu kuy tune.
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Tahu se. Deng haya be yO lemwat le inE;rieg

blatik. Ne kOl le ditu, watt' se mOgfivv, woks

se sd6 le. Gotu nwit le °be slung, ne tOd6

sotu kun mete yem kun set& Ne sotun se kun

mete du kun sda yen, nia stung kul yO koni. Deng

yem sotu, bud bnausen, bud lemw6t. Bud deng

sotu tOd8 lemvzOt. Ca. dog le sfangat. Ngangen

gotu ternwn't yem kcre le. son yem nga tagak. Ne

deng se kun amine.: bud hebk6 lemsvOt sneen,

OIrcirn be yem kde le, fat se yem la bente

le yem kul.0 sr:18 le, fat se yen; bentu le kul.

Timbow KO' bk Ian yern fat ra bend& le yem kul

kulu sd8 nwit, fat se rnatay. Gotu nsei k le lihol

y8 kern tau rnb6 kul yO kern kulu sed tehe nIs6

Le. YO gfat le yem ngk udi tehe mung kul.

Ne tek fat tau bud gehlc;s maile( eta. Ya

tey ketnga yO kern tau deng gefet abay se rnefet

kifu l‘a kOl ycl kem tau tehe durnu le slomong,
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Ominen hlafus b‘e ye, gotu hneneg to lu

mulit lan, ne gotu ton le lu deng mekleng kulu

le, Ya tey ketriga le,	 ra. tngem le du des yO

kern dumu le. 	 Orrin :e gotu mit y6 kern fat

bnaus y6 kern tau deng matey. Yem kun bnaus

to	 rd	 ,yeyemnga todo heos	 ebe yeen, dalang

se bnaus y6 kern dumu t6d8 hellos eted le ebe

y6 kern kul tuha libun. Ya tey kik te nee son

yem scia k61 eta, L‘a bud ton le kul kOl y6 kern

kul tuba' logi. Ya ye; nem ye yem nga, deng t6d8

to hatayen kiken. LI bud tonen du k61 yem kun

nga.
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DUONEN LA BUD MA LAS SO`ADT BMOEN

Tehe yu kun ekoi wen Sowu pt. lylohok Ian,

tey sidek kLObrien, ne tey tnalas. Sok gel wen

tau Irian sal gel dilut Sowu sogu yen: tau magOw

Y 6 . Ne ke 1(.61 ba gunuen yem tau dilut Sowu

soguhen yo, tj l6 kendel matay. Sok gel lebeng
le yen: tau matay dilut S p am soguhen, ne tey gel
kle. te le du.

Nee wen tau mius be v6, snOlOk Sowu, rnonen,

Boluyen yem kne/ 16 ye? Ca, mon yem tau mius y6,
kleld le mehek. Tey sidek kebut Sowu, lenbuten

knuen, monen, La 16bOen itou yern alasu sok

matayen yen: tau dilutu soguhen.



Bud wen sotu tau ratan be yd, bud dilut

Sown soguhen. Ne k61 be kun guntt yem tau dilut

Sowu soguhen t6d8 kendel bud matey se kun.

Tirnbow bud lebeng le tey klele le lembeng du.

Bud mius be yd sotu tau. bud sn616k Sowu,

monen, Boluyen yem all knere ye? Sundu, mon

yem tau snOlOk Sowu, klele le Me ken.

Ya Sqwu tey sidek kebuten knuen, monen,

Lewaku ne flirt alasu, kern lObOe se. Deng lewu

tau dilutu soguhen l‘a se matey le. Tahu se

kun lewak Sowu to doun bilk ala s en.
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Timbow G:aor. , 6 kern alal, gotu le dmilut

be yem alas Sown to doun bile ye. ycl tanay

dmilut Ulal Lugod, Ulal Lamay ne Ulal Segli. Ne

kdeen okay ulal gotu dmilut yem alas Sowu deng

lewakert,

Ne t8 dmilut ke Metek, botong kbongen sol

tiba $unu le Maras du ycS kem ulal Mon le, Bei

abet dmilut kOrn du, yakca ket tau tonem ket neketem.

Tahu se kun la gbeten dmilut ke Metek kun.

51nag dmilut ke Ulal Ledak kun deng lemdak

doun bifi, du hol son huli dmilut tie alas Sowu.

Ne ni kmoen ni sok wen tau bud ton Sowu

mlan be yti, IA bud (Mitten du soguhen abay se

fa Madan males, deng tehe lewaken.
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TUTUL TAU GNAN

Tehe knOng kdaw gnan kun ekni gotu kti
kdeen el. Bali udi ke wen el tonem.

Be yem kmoen yO, wen sotu tau wen whuhen.

Nim °bullet, ni 'leans& hiatus htabag. along k61
deng kemdaw. SOnmoen tendo mngea yem Lunen,

Ise yem tey here be lOwOhen. Senmoen hemtaw
du yem funen. Nentawen here be lowo yem ohu.
Monett, Da wen el gunuhen gu ohu ni.
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Ngangen ne kun efet bud lernwet yea: ohu

bud h.tule bak d61, Ominen hull du yen-, funen.

Ket an yem ohu ket lan yern tau funen.

Ngang le abig6w efet le k61 be yem gunun

wen dlagen. Ne beklil yem ohu elem yern but

koyu bong. Ominen binguy semfulek ebe yem

funen mung du. Tahu se megew etu yem tau ye,

16dB tonen e1 semfut gu iaan yem tey botu bong.

13k ktonen yem el yern tau y6 tOdO sniwihen

yem ohuhen, botong kehyu nawahen.

Omin yem tau y6 hemtilob mokol kmilib yern

el, nmoen kokol. Deng kmoen du kokol, on.inen

mley mulek ebk gunuen. Ominen gotu htaba kern

dumuhen sebet gmunu be y6. Tahu se gotu

sbung beleen be gunuen. Ominen mon du trio y6

kern tau deng tinoken y6, Deng tekuy mowil ne

ni. Deng wen el tonu. Mon y6 kern dumuhen,

Gunuhern mton el de It6m? Lk, mon yem tau fun

ohu rnton el y6 koni, ton yem ohuhu lanen htabag.

Slang k61 deng talak kemdaw. Senrnoen ranges



dou. lel tey hefe gu be lOwOhen. Ne nwiten
ou lemwOt yem ohu yO.

Timbow me kOl be run koyu wen tey botu
bong nit laanen. hide. toms 41 semfut gu lain yem
botu bong TO koni. Ya tey kehyu nawahu botong
lenkefu age ohuhu.

Nawaw se kill ktimul Oy8 yO kern tau tinok
ntm tau fun ohu fen rnton el, tOc18 gotu aniwi

le yam ohu ne gomong entwi it • as kun yem tau

funen. Mon le, Tey hyu kut yO de, We.

Igoen tey nOng kdaw melteng eon tonem bale
tonok morn hula.
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Deng tekuy mowil ne mni, men ye kern tau,

deng wen .61 tekuy. Ke la uu fen wen ohuhen,

mefet ni laen k3 ei tekuy se.

HIOs yO koni ket gmun‘u m‘o ken, ket meted

be yem ohu ne yea, tau funen sneen. Ho: lumun

kmo le du lumun ke tau. YO se botong kboag

nawa le du. Ne nbuten be yO ne tendo wen LI.



Mg Dagang Bukid at ang Dagang Bahay

Makinig kayo. Ayon sa sabi, nagkasalubong ang
Dagang Buktd at ang Dagang Bahay sa daan.

"Dagang Bahay, magbuno tayo," ang yap ni
Dagang Bukid.

"Masyado kang mein, Dagang Bukid," ang sagot ng
Dagang Bahay.

"Kahit na. Basta tingnan natin kung sino ang mas
malakas sa atin," pagpupumilit ng Dagang Bukid.

Sa wakas napilit rin ng Dagang Bukid ang Dagang
Bahay na inagpambuno sila. At nagpambuno nga sila
sa loan.

Matagal silang nagpambuno. Walang anu-ano'y
nakarinig si Dagang Bahay ng kung anong nabali.

"Mo iyon Kaibigang Dagang Bain?" ang papist
na tanong ng

 iyon,
	 Bahay.

"Walang anuman iyon, Kaibigang Dagang Bahay.
"Ingay lamang iyon, ng nabuwal na kawayang maliliit,"
ang sagot ni Dagang Bukid.

Datapuwatt sa katotohana'y ingay iyon na likha ng
pagkabali ng hita ng Dagang Bukid.
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Kuwento Ito Tungkot kay Dagang Malaki

Noong unang panahon, ayon sa sabi, may isang
malaking dagang nakatira sa ilalim ng isang punong-

kahoy. Pitong lahat ang anak ng nasabing malalcing daga.
Isang gabi, tumulog na nang hindi pa naghahapunan

ang mag-anak na ito.
Nang hatinggabi in, nagising si Dagang Malaita.

Outom na gutom siya. Kaya, naisipan niyang lutuin ang
natitira pa nilang kaunting bigas. Mag-isang naghanda
ng pagkain si Dagang Malaki.

Nagising ang isa sa anak ni Dagang Malaki.
Pinuntahan niya ang kaniyang

"Tayo po lamang (Minya ang kakain nito, I ndi 1c
ba, Nanay?"

"Oo," sang-ayon naman ni Dagang Malakt.
tda	 narnan oa kaniyang anak ng nagising,

"Tztyo po lamang tatlo ang ka:tain Mto, hindi pc btt.
Na.nay?" ang tanong

"Oo," sang-ayon naman	 er.;,),^CT Artpi2m,

Isa na naman	 :ant:Tang, anak ang nagising.

"Tayo po lamang apat ang kakain nito, hindi po ba,
Nanay?" ang tanong niya,

"Oo," sang-ayon naman ni Dagang Malaki.
Isa na naman sa kaaiyang anak ang nagising.
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"Tsiyo po lamang lima sum kaiaks nito, hinds po ba,
Nasty?" ang tanong niya.

"Oo," sang-ayon naman ni Dagang Mahal.

Isa as naman sa kaniyang anak ang nagising.

"Tayo po lamang anim ang kakain nito, hindi po ba,
Nanay," ang tanong niya.

"Oo7 sang-ayon naman ni bagang Malaki.
but na naman sa kaniyang anal ang nagising.
"Tayo po lamang pito ang kakain alto, Mali po ba,

Nanay?' ang tanong niya.

"0o," sang-ayon Raman di Malaking Daga.

Isa na naman sa kanlyang anak sum nagising.

"Tayo po lamang ado ang kakain nito, bindi po ba,
Nanay?' ang tanong ng anak niyang pinakahuling
nagising sa lahat.

Nang maluto na nga ang kanin binabagi niya Ito sa
kaniyang mga anak. Wala tang pan kay Dagang Malald.
Tamang-tama tang iyon sa kaniyang raga anak. Naupo
na lamang siya sa gitna ng kaniyang mga anak na
kumakain.

Dumating si Dagang Dilaw.

"Iyan na uga ba ang dabilan kung fang ayoko ng
maraming anak, Dagang Malakl. Maraming
pakakatnin," ani Dagang Dilaw.

Napaiyak na lamang el Dagang Malaki sa abaft a
kaniya ng Dagang Dilaw.
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img	 ti ant rata

Noong unang panahon, may isang ulila na may
alagang tuta. Wala silang sariling balmy. Sa bulok na
mga dahon lamang sa ilalim ng puno sila natutulog.

Tsang gabi, kapuwa natutulog na sina Ulila at Tuta
nang biglang managinip si Ulila.

"Gumising ita, Ulila.	 Kunin mo ang pulseras at
ang slug ging sa boob ng balon. Makikita mo ang baton
sa dakong silangan ng punongkahoy na putt.

Nagising na sina Ulila at Tub.
"Nairn, nanaginip ako. 	 Tungkol ito sa singsing at

pulseras na ginto. Tayo na Tuta at hanepin natin ang
mga iyon," yaya ni. Ulna kay Tuta..

Lumakad na nga kaagad sina Ulila at Tuta. Sinunod
ni Ulna ang bawa , t ipinag-utos sa kaniya ng matanda sa
kaniyang panaginip,

Madali naman Slang nalata ang baton sa tab: nc.
punongkahoy na puti. Nasa boob ng balon ang singsing
na tila naghahabulan.

Iniballad ng ulila ang kaniyang palad at gu:indong,
ang pulseras doon. Naiwan ang singsing. Hindi ito
gumulong sa kaniyang palad. Kaya tt si Tuta narnan ang
naglahad ng kaniyang palad. Gumulong ang singsing sa
kaniyang palad.

Di nagtagal, bumalik na sila sa kanilang dating
tirahan sa mga bulok na dahon. Biglang yaman sina
Ulila at Tuta. Mayroon na silang napakagandang bahay.
Tsang bahay na ang dingding ay yari sa salamin.
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Kuwento Ito Tungkol sa Isang Lataking Namatayan
ng Asawa

Noong unang panahon, may mag-asawang nagsasarili
na may dalawang anak, Namatay ang babae kayait naiwan
ang dalawang batang kapuwa maliliit pa sa kaniyang
pagkakandili.

Magmula noon, inisip na nang inisip ng 1a1ak 4 ang
pangyayaring, iyon. Hindi niya malaman kung ano ang
gagawin sa mga batang Lyon na naiwan ng kaniyang asawa

Knpag napagod na siya sa kaiisipo mauupo na lamar;
siya at nakayukong iiyak. Kanag napagod ra siya
kailyak, mananahimik na laairang siya sa tabi ng- kaniy2ng
dalawang anak.

Lurnipas ang Hang gal* ia'aapanta
mga maTalang, P.a kanibing h1	 Dim

K	 -H,Y32.:i:	 :Ag iaias	 Hansa ssain rig
n-Lg2.	 n7,

ko riving sa iraya ang aiang
;:ku. Iiirap na hirap na ko nang kaiisip sa

baniinng inang namatay. Huwag kayong rnagiging mzrun
sa kanila sapagka't ulila na sila." any, sabi ng

Umalis na nga ang lalaking namatayan ng asawa
Nagtungo siya sa gubat. Saan man siya abutin ng gabi'y
doon siya natutulog.

Walong taon siyang naglayas na walang tunay.na
patutunguban. Alga halemang-ugat na maaasim lamang
ang kaniyang kinakaln.
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Minsan, napadako siya 'sa isang malung at patag 14
lugar. Nakakita siya rito rg isang napakagandang bahay.
Pagkatapos, nilapitan niya ito hanggang sa matagpuan na
lamang niya ang kaniyang sariling nasa boob na siya rig
bakuran nito. Napansin niyang tila tindahan ang dub() ng
bahay na iyon. (Sa Icatotohana'y kaburulan ang nakikita
niyang iyon.)

Nang matagal-tagal na siyang nakatayo roon, isang
babae ang nakita niyang pumapanaog sa bahay,

"Kailan ka pa dumating?" tanong ng babaeng may-ari
ng bahay.

"Kararating ko lang," ang sagot ng lalaking
namatayan ng a sawa.

"Talagang labis ang pagmamahal mo sa akin.
Hanggang dito ba nama'i y n.asundan mo ako? Ako ang
iyong asawang namatay matagal nang panahon ang
nakalilipas," ang paliwanag ng babaeng may-ari ng
bahay.

Tuwang-tuwa ang lalaking itong naglayas sapagka't
natagpuan na niya ang kaniyang asawang namatay.
Niyakap niya ang babae at niyakap din naman siya nito.
Gayon na lamang ang kaniyang kaligayahan.

Pagkatapos, ipinagsama na ng babae ang lalald sa
boob ng kaniyang bahay.

"Magluluto ako ng pagkain upang makakain tayong
Wawa," anang babas.
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Nagluto nga ang babaeng matagal nang namatay.
Nagsaing siya at nag-Thaw ng manok upang kanilang
iulam.

Nang maluto na ang kanin, binahagi niya para sa
kanilang dalawa. Sa iisang pinggan sila kumain.

"Kung akoiy talagang mahal mo, huwag ka munang
pupunta roon sa silid na aking tinutulugan. May isang
silid sa silöng na maaari mong matulugan," anang babae.

Sinunod naman ng lalaki ang sinabi ng babae. Nang
gumabi na, itinuro sa kaniya ng kaniyang asawa ang
silid na para sa kaniya.

"Ito ang iyong magiging silid. Heto ang banig at mga
unan. Papalipasin muna natin ang isang buwan at salca
tayo magsasama sa iisang silid. Pagkatapos, babalikan
natin ang ating mga anak na naiwan sa kanilang mga lolo
at Iola," dagdag pang sabi ng babae.

Lumipas ang maraminggabl. Ganito nang ganito ang
nangyayari buhat nang dumating ang lalaki. Araw-araw,
umaalis ng bahay ang babae upang mag-aral. Palagi
namang naiiwan ang lalaki sa bahay. Towing hapon
umuuwi ang babae.

Pitong buwan ang matuling lumipas. Patuloy pa rin
sa pag-aaral ang babae.

"Ano kaya ang itinatago ng aldng asawa sa Haas ng
balmy? Papanhik ako roon at titingnan ko. Siguro,
lalaki ang itinatago niya roon," nagbibinalang belong
niya sa

30



Kapagdakaly pumanhik ang lalaki sa itaas ng bahay.
Para siyang hinihilang paitaas. Matagal siyang nawala
sa sarili hanggang sa matagpuan na lamang niya ang
kaniyang sariling nakaupo siya sa puntod na pinaglibingan
niya sa kaniyang asawa.
Nang makita niya ang krus ng puntod ng namatay hiyang
asawa, umiiyak	 ang nagpagulung-gulong sa lupa.

"Ano ngayori ang aking gagawin. Paano ako
napunta rito gayong kanina lamang ay nasa bahay ako
ng aking asawa," anang lalaki.

Kaagad siyang nagtungo sa bahay rig kaniyang
amag Ina. Takbong-talcbo siya.

"Madan kayo. Tulungan ninyo akong hukayin ang
puntod ng aking asawa. Nakita ko siya. Doon ako
titira sa kaniyang napakalaking bahay. Naroon iyon sa
lugar na pinaglibingan ko sa kaniya," anang lalaki.

Nagdatingan ang mga kapitbahay nila. Isinama sila
ng ama ng lalaki. Hinukay nila ang puntod ng babaeng
namatay na kakildta lang ng lalaki. Hindi sila tumigil
sa paghuhukay hanggang sa makita nila ang buto rig
babaeng namatay. Wala si yang nakita. Ni bakas man
ng bahay.

Gayon na lamang ang pag-iyak ng lalaking
namatayan ng asawa, nagpagulung-gulong siya sa lupa.

"Yung sinunod ko lang sana ang sinabi sa akin ng
eking asawa. Iisang buwan na lamang ang aking
ipaghihintay," anang lalaki.

31



Minura siya nang husto ng kaniyang mga magulang•
Ngayo'y kapiling na niyang muli ang kaniyang mga anak.

Ito ang kuwento tungkol sa 1st/t1ring namatayan ng
as aw a.

Kuwento Ito tungkol sa Walong Lalaki

Noong unang panahon, may walong Waking
nagtungo sa kagubatan upang bantayan ang kanikanilang
pamitag. j.isa fang ang bats sa mga ito. Maaga pa nang
silaty umalis nguni't hapon na nang Win makarating
sa kagubatan.

"Bukas na nang umaga natin tingnan ang ating mga
bitag. Magtayo tayo ng kanlungang may sahig na ating
matutulugan," mungkahi ng isa sa kanila.

Ganoon nga ang kanilang ginawa. Kinabukasan,
tiningnan nib ang kanilang bitag. Walo silang nagtungo
root Walo rin ang baboy na nabitag. Dinala nila ito
sa kanilang itinayong kanlungan.

Kaniya-kaniya snit ng pagpapatay, paglilinis at
paghihiwa-hiwa ng kani-kanilang baboy. Nang matapos
mahima ng isa as mga lalakt ang kaniyang baboy,
binalot niya iyon at kapagkuwaty umuwi na. Nang
makatapos na ang isa pa sa kanila, umuwi na rin
Hindi tut sib naghintayan pa sa isatt tea. NagIcaniya-
kaniya na ailang lakad. Nahuli ang bats. Squirt
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umalis na rin siya nang makatapos siya sa
at paghihiwa ng kaniyang nabitag na baboy.

Biniyak ng apat sa walong lalaki ang ulo ng baboy
na nabitag nila. Subali!t hindi ganito ang ginawa ng
apat na natira. Buo nilang iniuwi ang ulo ng baboy.
Datapuwa't sa than pa lamang ay nangamatay na ang
apat na nag-uwi ng ulo rig baboy na hro. Kinain sila
ng ulo ng baboy na kanilang dala. Nakasama ang bata
sa namatay.

Nagtaka ang apat na nakauwi nang buhay sa kanilang
bahay nang gabi nav y hindi pa dumarating ang apat pa
nilang kasamahan.

Kinaumagahan, hinanap nila ang mga iyon sa
kanilang dinaanan. Natagpuan nila silang lahat na
pugot ang mga ulo. Gayon na lamang ang pagtataka
nila. Hindi nila malaman kung anong uring
kapahamakan ang sinapit nila. Pagkatapos, iniuwi na
nila ang apat na balot na karne Ibinigay nila ang mga
ito sa asawa ng mga lalaking namatay. Sa ina naman
ng bata nila ibinigay ang karneng nabitag ng bata.
Gayon na lamang ang panangis ng mga asawa ng mga
lalaking namatay nang karne na lamang ng baboy ang
dumating sa kanila. Waia ang kanilang asawa. Gayon
na rin lamang ang panangis rig ina ng bata. Tila
ikamamatay niya ang pagkamatay ng kaniyang anak
sapagka't kailanma'y hindi na siya magbabalik.
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Mg Dahilan kung Bakit Walang Kamandag
ang mga Sawa Ngayon

Noong unang panahon, ayon sa sabi, may isang
sawang nakatira sa tabi ng daan. Mg nasabing sawa
ay mabagsik at may kamandag. Laging hiniMmod
sawang ito ang bakas ng paa ng sinumang magdaraan
ea daang malapit sa kaniyang tinitlrhan. Nang
makarating na ng ba hay ang taong ang bakas ng paa
ay hinirnod ng sawa, bigla na lamang siyang namatay.
Nang inililibing na siya, maingay na maingay and mga
tao,

"Anoet napakaingay nth'?" tanong ng saws sa isang
lalaking nagdaraan.

"Wala naman. Ingay lang iyon ng mga thong
nagtatanim," ang sagot ng lalaking nagdaraan.

Galit na galit ang sawa sa kaniyang sarili.
"Tila wala na yatang bisa ang aking kamandag.

Hindi namatay ang thong ang bakas ng mga pa ay
aking hinimod, a," bulong ng sawa sa sarilL

May nagdaan na namang isang tao. Hinimod din ng
sawa ang bakas ng mga paa niya. Nang makarating rig
bahay ang thong Ito, bigla na lamang siyang namatay.
Nang siya'y inililibing na, maingay na maingay na
naman ang mga tao.

"Mo na namang ingay iyon?' tanong na sawa sa
isa na namang lalaking nagdaraan.

"Walang anuman iyon," ang sagot ng lab:thing
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nagdaraan, "ingay lamang iyon na nanggag -ling sa
kasalan."

Gayon na lamang ang pagkagalit ng sawa sa
kaniyang saris. Nuluwa ko na ang aking kamandag
sapagka't wala rin namang halaga. Dalawang tao na
ang hindi na- matay nang himurin ko ang bakas ng kanilang
mga paa," anang sawa.

Sa napakalapad na dahon ng halamang-ugat na, bila
niya iniluwa ang kaniyang kamandag.

Na:g malaman ito ng raga ahas, pinurtahan nila
ang halamang bila upang himurin ang Jason. Sing mga
akas	 sins Lugod, Lamay at Segli ang naunarg
hur..imod sa lason na i%i.luw ug sawa sa dahon ng
bila. 2umunod ang iba pang uri ng ahas.

Karnuntik na rin iyong himurin ni Linta ngurd't
siya ng mga alias.

"Huwag ka nang humimod pa. Kagatin mo na
lamang ang lahat ng taong makita mo," saway ng mga
alias sa linta.

Hindi na nga humimod pa si Linta.
Hull sa lahat na humimod ang alas na si Ledak.

Walang kamandag ang ganitong uri ng alias sa ngayon
sapagka't natuyo na at naubos na rin ang kamandag sa
dahon ng bila nang dumating siya.

Ngayon, kung may makitang taong nagdaraan ang
saws, hindi na niya hinidimod ang bakes ng kaniyang
mga pa. Wala na rin 'tong kamandag ngayon sapagka't
nailuwa na niya.
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Kuwento Ito tungkol sa mga Tao Noong Unang Panahon

Sinasabi na noong twang panahon ay nagkaroon ng
tagtuyot. Naigang lahat ang mga clog, pati na ang mga
sapa at ang mga balon. Tigang na tigang sa lahat ng dako.

Noong panahong Lyon, may isang lalaking may alagang
aso. Maagang-maaga pa' y umalis na ng bahay ang
riasabing aso. Tanghali na nang siya'y umuwi. Basang -
basa ang kaniyang bung katawan. Nagtaka ang kaniyang
amo. Basang-basa nga naman ang kaniyang no

"Siguro, galing ang asong ito sa isang lugar na may
tubig," anang lalaki.

Naulit'pa ito, ayon sa sabi, kaya't sinundan na siya
rig kaniyang amo. Saan man pumunta ang aso, doon din
nagtutungo ang kaniyang amo.

Lakad sila nang lakad hanggang sa makarating sila
sa isang gubat. Lumigid ang aso sa isang malaking
punongkahoy. Pagkatapos, nilingon niya ang kaniyang
amo na nasa likod niya. Sinundan ng lalaid ang aso sa
isang panig sa ilalim ng puno na tila itinuturo noon.
Kapagdaka'y nakakita siya ng tubig na bumutarkal mula sa
ilalim ng malaking punong-kahoy na iyon. Pagkakita ng
lalaki sa tubig, niyakap niya ang kaniyang aso sa katuwaan.

Buong ingat na inalis ng lalaki ang !sang malaldng
bato sa tabi ng binubukalan ng tubig. Pagkatapos,
patakbo siyang umuwi sa k2ntlang lugar. Tinawag ang
kaniyang mga kasamahan. Nagtipun-tipon kaagad ang mga
tao sa balmy ng 11/2king nakaldta ng tubig.

"Mabubuhay na tayo ngayon. May tubig na tayo," anang
lalaki sa mga tao.
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"San ka nakakita ng tubig?" tanong ng kaniyang mga
kasamahan.

"Hindi ako kwadi ang taking aso ang nakatuklas nang
binubukalan noon. Maagangmaaga pa'y malls na niya.
Tanghali na noong siya'y dumating. Basang-basa siya.
Bukod sa raci ly umungul-ungol siya sa akin. Kaya pala
gayo'y gusto niya akong sumama sa kaniyang
pinanggalingan.

Dumako kami sa isang malaking punongkahoy. May
isang malaking bato sa ilalim noon. Sa ilalim ng malaking
bato'y nakita kong may tubig na bumubukal doon. Tuwang-
tuwa ako. Nayakap ko tuloy ang aking aso.

Isipin na lamang kung gaano Icaligaya ng mga bong
tinawag ng amo ng aso. Nagyakapan sila.

"Anong buti ng nangyaring ito, Kaibigan,"
anila sa amo ng aso.

Isipin pa ring tuyung-tuyo ang kapaligiran. Lupa
lamang ang makikita. Walang tumutubong anuman.

"Ngayon, mabubuhay na tayong lahat. May tubig na
tayo," wika ng mga tao, kung hindi dahil sa iyong
alagang aso marahil ay wala pa tayong tubig hanggang
ngayon."

. Magmula noon, ang bawa't isang parnilyang magluluto
ng kanin ay nagpapadala ng pagkain sa amo pan sa
kaniyang aso. Parang tao ang naging pagkingin nib sa
aso. Ganito nila siya minahal. Magmula rin noon, laindi
na sila nawalan ng tubig.
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